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Orthros for Sunday, January 29, 2012  

 عشر بعد العنصرةالسابع  حدلأل حرس  الصلاة 

The Seventeenth Sunday after Pentecost 

Tone 8 / Eothinon 11 

The first part of Orthros may be found in the Red Service Book, pages 44-58. 

God is the Lord... (Tone 8) 

1.  O give thanks unto the Lord, for He is 

good; for His mercy endureth forever.  

 اعترفوا للربِّ وادعوا باسمِهِ القدوس.  - 1

Chanter: God is the Lord, which hath shown 

us light. Blessed is he that cometh in the name 

of the Lord.  (Repeat after verses) 

 الُله الربُّ ظَهَرَ لنا. مبارَكٌ الآتي باسمِ الرب.: المرتل
 (تعاد بعد الإستيخونات)

2.  All nations compassed me about, but in 

the name of the Lord will I destroy them.  

 كلُّ الُأممِ أحاطوا بي وباسمِ الربِّ قهرتُهُم.  -2

3.  I shall not die, but live, and declare the 

works of the Lord.     
الِ الرَّبِّ  - 3 دِّثُ بِأ عْم   .لا  أ مُوتُ ب لْ أ حْي ا و أُح 

4.  The stone which the builders refused is 

become the headstone of the corner. This is 

the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 

رُ  -4 ج  هُ االْح  ار  ر أْس  الَّذِي ر ف ض  . لزَّاوِي ةِ \لْب نَّاؤُون  ق دْ ص 
جِيبٌ فِي أ عْيُنِن ا\مِنْ قِب لِ   .لرَّبِّ ك ان  ه ذ ا و هُو  ع 

Troparion of the Resurrection (Tone 8) 

From the heights Thou didst descend, O 

Compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion.  Thou art our Life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

مُتَحَنِّن. وقبِلْتَ الدفْنَ ذا الثلاثةِ  يا وانحدرتَ من العُل
من الآلام. فيا حياتَنا وقيامتَنَا يا ربُّ الأيام، لكي تعتقَنا 

 المجدُ لك.

For Martyr Ignatius (Tone 4) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit: By choosing the Apostles’ way of life, 

thou hast succeeded to their throne. Inspired by God, 

thou didst find the way to divine contemplation through 

the practice of virtue. After teaching the Word of Truth 

without error, thou didst defend the Faith to the very 

صررررتَ مُهرررابها   :المجددددُ لدددابِن واوبدددنِن والدددروِ  القددددُسِ 
للرسُلِ فري ححروالهمو وخليًرة  فري كراسريهمو فوجردتَ بالعمرلِ 
المرقرراَ  ىلررث الثاوريررا حيهررا اللالررك بررالله، لررذلكَ تتبعررتَ كلمررةَ 
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shedding of thy blood, O Holy Martyr among bishops 

Ignatius. Entreat the Lord our God to save our souls. 

Holy Apostle James, intercede with our 

merciful God to grant our souls forgiveness of 

sins.    

الحرر ِّ باسرررتقامةا، وجالرردتَ ارررن الإيمررانِ حترررث الرردم، حيهرررا 
سرراهِ الكهنررةِ  ، فتهررًإ ىلررث المسرريِ  اغناايوس  الهررهيدُ فرري رِ

 نا.الإلهِ في خلاصِ نًوسِ 
Theotokion (Tone 4) 

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen. The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of His 

own good will accepted the Cross for our sake. 

Whereby He raised again the first created, and 

hath saved our souls from death. 

لى دهرِ الد الآن  وكلَّ  .آأوانٍ وا  السِررُّ الخًريُّ  .آمدين هرين 
منررذ الرردلورِ وال يرررُ المعلررومِ انررد الملاظكررةِ. برركِ ظهرررَ يررا 
والرردَ  الإلررهِ للررذينَ الررث الأرتِ. ىذْ تجسَرردَ الإلررهُ باتحررادا لا 
اخررتلاَ  فيرره. وكابَرردَ الصررلبَ مررن حجلِنررا وحقررامَ برره المجبررولَ 

 سَنا.حولا . وَخَلَّصَ من الموتِ نًو 

The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, O 

God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, immaculate, 

most blessed and glorious Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary, with all the Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom and the power and the glory of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever and unto ages of ages.    

Choir: Amen. 

 : حيْضا  وحيْضا  بِسَلاما ىلث الرَّبِ نَْ لُب.               الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.قالجو

 : حُاْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحًَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق
: بعردَ ذِكْرِنررا الكلِّيَررةَ القداسررةِ ال رالِرََ  الًاظِقرَرةَ البركرراتِ المجيررد ، سرريِّدَتَنا الكدداهن

ًُسَرنا وبعضُرنا  َْ حن والِدَ  الإلرهِ الداظِمَرةَ البتوليَرةِ مَررْيَمَ مرإْ جميرإِ القدِّيسرين، لِنرودِ
 بعضا  وَكُلَّ حياتِنا للمسيِ  الإله.     

 : لكَ يا رب.الجوق
العزَ  ولكَ المُلْركَ والقروَ  والمجردَ حيهرا الآبُ  لأنَّ لكَ الكاهن:

لررررررررث دلرررررررررِ  والإبررررررررنُ والررررررررروُ  القرررررررردُىُ، الآنَ وكررررررررلَّ حوانا وا 
 : آمين.الجوق الدآلرين.

First Kathisma (Tone 8)  

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the women, 

‘Dry your tears and proclaim to the Apostles, 

and cry out in praise, that Christ the Lord hath 

risen, He who hath been pleased to save 

mankind, since He is God. 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  Thou hast verily risen from the 

tomb; and Thou didst command the righteous 

women to preach to the Apostles the 

. ومررلاكٌ منيٌررر  لقررد قمررتَ مررن بررين الأمررواتِ يررا حيرراَ  الكررلِّ
ًْنَ  ًْنَ من الدُّموَِ وبَهِّرْنَ الرسُلَ والرتُ ًُ لَتَفَ نحو النسوِ  اُكْ
. قد قامَ المسريُ  الرربُّ الرذُ سُررَّ بمرا حنره ىلرهٌ حن  مُسبِّحاتا

 يُخَلِّصَ جِنْىَ البهر.
قرد قٌمْرتَ مرن القبْررِ  المجدُ لابِن والابنِن والروِ  القددسِ:

حقا  وحمرْتَ النِّسوَ  البرارَّاتِ حنْ يُبشهِررْنَ للرسُرلِ بالقيامرةِ كمرا 
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Resurrection, as it was written. And as for 

Peter, he did hasten to the tomb; and when he 

saw the light in the grave, he was dazzled with 

surprise. Then he saw the linen clothes lying 

aside, where it was not possible to see them by 

night, and he believed, and cried out, ‘Glory to 

Thee, O Christ God; for Thou hast saved us all, 

O our Savior, Who still remainest in truth the 

Radiance of the Father.’ 

Now and ever and unto ages of ages. Amen.  

Let us glorify her who is the tabernacle and the 

heavenly gate, the most holy mountain, the 

shining cloud, the heavenly ladder, the paradise 

endowed with speech, the deliverer of Eve, the 

precious and great treasure of the universe; for 

by her did salvation come to the world, and the 

forgiveness of ancient sins.  Wherefore, do we 

cry to her, ‘Intercede to thy Son and God to 

grant forgiveness of sins to those who bow in 

true worship to thy most holy birth-giving.’    

ررررا بُ رررررىُ فاسرررررَََ محاضرررررا  اللحْرررردَ. ولمررررا هررررالدَ  كُترِررربَ. حمَّ
ذلِررك حبصَرررَ السررباني النررورَ فرري القبرررِ انررذلَلَ مُتَحَيِّرررا . انرردَ 

وحررردَلا مرررإَ حنرررهُ كيررررُ مُمْكِرررنا حن ترُرررَ لررريلا . فررر مَنَ ولترَررفَ 
مُسَرررربِّحا . المجرررردُ لررررك حيهررررا المسرررريُ  الإلررررهُ لأنرررركَ خَلَّصْررررتَ 
ََ الآب.  الجميإَ يا مُخَلِّصَنا. يا مَن لم تزَلْ بالحقيقةِ هُعا

لى دهرِ الد تي لِنُسبِّ  ال هرين. آمين:آالآن  وكلَّ أوانٍ وا 
. الجَبَلُ الًاظُ  القدُىَ.  ُُّ لي التابوتُ والبابُ السماو
لَّمُ السَّماويةُ. الًردوىُ الناِ ُ  مُنقِذَُ   السحابةُ المنيرُ . السُّ
حوَّاهَ. فريدُ  المسكونةِ العظيمةُ باسرِلا. لأنَ بها صارُ 
الخلاصُ للعالَمِ وكًرانُ الزَّلاَّتِ القديمةِ. لذلك نهتِفُ 

لهِكِ. حن يَهَبَ صًََْ  الجراظِمِ نَحوَلا  تهًعي ىلث ابنِكِ وا 
 للساجدينَ بِحُسْنِ اباد ا لِموْلِدِكِ الكُليِّ القُدُىِ.

Second Kathisma (Tone 8) 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life of 

all, and didst break asunder the bonds of death, 

O Lord, glory to Thee. 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  Verily, when the women came 

with burial ointment, they heard from the grave 

an angelic voice, saying, ‘Cease your tears and 

receive joy instead of sorrow; and cry in praise 

that Christ the Lord is risen, Who being God 

was pleased to save mankind.’ 

Now and ever and unto ages of ages. Amen.  

Verily, all creation rejoiceth in thee, O full of 

grace; the assemblies of angels and the races of 

men, O holy temple and paradise endowed with 

speech, the pride of virginity from whom God 

was incarnate and became a child, being yet our 

God before the ages; for He hath made thy 

receptacle a throne and thy womb more 

حيهررررا المخلررررصُ ىن البَهَرررررَ خَتَمرررروا قبْرررررَكَ. والمررررلاكُ دحرررررَ  
الحَجَرررَ ارررن برررابِ اللَّحْرردِ. والنِّسررروُ  ارررايَنَّ قيامَترَركَ مرررن برررينِ 
الأمواتِ. وبهَّرْنَ تلاميذَكَ في صرهيونِ. بانرك قردْ قُمْرتَ يرا 

 الموتِ يا ربُّ المجد لك. حياَ  الكُلِّ وحلَلْتَ قيودَ 

ىن النسوَ  لَمَّا وافيْنَ  المجدُ لابِن والابنِن والروِ  القدسِ:
ًْنَ  ب يوبِ الدفْنِ سمِعْنَ مِنَ القبْرِ صوتا  ملاظِكِيا  قاظلا . اكًُ
ًْنَ مسبِّحاتا بانْ  الدموَِ واقبَلْنَ الًرَ  اِوَتَ الحزنِ. والتُ
. الذُ سُرَّ بما حنه ىلهٌ حن يخلِّصَ  قدْ قامَ المسيُ  الربُّ

 جِنْىَ البهرِ.

لى دهرِ الدالآن  وكلَّ أوانٍ و  ىن البرايا باسرِلا تًرَُ   هرين:آا 
بكِ يا ممتلِظة  نِعمة . محافِلُ الملاظِكةِ وحجناىُ البهرِ. حيتُها 
الهيكلُ المتقدِّىُ والًردَوْىُ النا ُ . فخرُ البتوليةِ مريمُ التي 
ًْلا  ولو ىلَهُنا قبلَ الدُّلورِ. لأنهُ  منها تجسَّدَ الإلهُ وصارَ ِ 
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spacious than the Heavens.  Wherefore, O full 

of grace, the whole creation rejoiceth in thee 

and glorifieth thee.  

ودَاَكِ اَرْها  وجَعَلَ بْ نَكِ حرْحَبَ مِنَ السماواتِ. صَنَإَ مُست
ًْرَُ  بِكِ كُلُّ البرايا وتُمَجِدُكِ.  لذلِكَ يا ممتلظة  نعمة  تَ

The Evlogetaria (Tone 5) 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The company of the Angels was 

amazed when they beheld Thee numbered 

among the dead. Yet Thyself, O Savior, 

destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

لِّمْني حُقوق دك:  انذَلَررلَ جمْرإُ الملاظكرةِ مُبار كٌ أنت  يا ربُّ ع 
انررد مهررالدَتِهِم ىيرراكَ محسرروبا  بررينَ الأمررواتِ حيُّهررا  ،مُتَحَيِّرررا  

 ،وداحِضررررررا  قرررررروَ  المرررررروتِ ومُنْهِضررررررا  آدَمَ مَعَررررررك ،المخلررررررص
 ومُعتقا  ىيانا مِنَ الجحيمِ كافة .

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Wherefore, O Women Disciples, do 

ye mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the sepulcher 

cried unto the Myrrh-bearing Women:  Behold 

the grave, and understand, for the Savior is 

risen from the tomb. 

لِّمْنددي حُقوق ددك:  انرردَ المررلاكُ اللامررإُ مُبددار كٌ أنددت  يددا ربُّ ع 
ًَوَّهَ نحوَ حاملاتِ ال يبِ قاظلا   لِمَ تَمْرزِجْنَ ال يروبَ  :القبرِ ت

حُنظرُررررْنَ الرررررلَّحْدَ وافرررررَحْنَ لأنَّ  ،بالرررردُموَِ بِترَررررلا يررررا تِلْميررررذاتا 
 المخلِصَ قد قامَ من القبرِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Very early in the morning, did the 

Myrrh-bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, saying: 

The time for lamentation is passed; weep not, 

but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

لِّمْنددي حُقوق ددك:  ىن حرراملاتِ ال يرربِ مُبددار كٌ أنددت  يددا ربُّ ع 
. ىلاَّ حنَّ المررررلاكَ سَررررحَرا  جرررردا  سرررر ارَاْنَ ىلررررث قبرررررِكَ ناظِحرررراتا

. زمرررانُ النَررروِْ  قرررد كَرررفَّ وبََ ررر لَ فرررلا وقرَررفَ بِهِرررنَّ وقرررالَ لَهرُررنَّ
 تبْكينَ بل بهِّرْنَ الرُسُلَ بالقيامة.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The Myrrh-bearing Women mourned, 

as bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

لِّمْني حُقوق ك:  ىن النسوَ  حاملاتِ مُبار كٌ أنت  يا ربُّ ع 
فَسَمِرعْنَ  ،ال يبِ وافَيْنَ بالحَنوِ  ىلث قبرِكَ حيُّها المخلِّص

ملاكا  متنِ رما  نحوَلرنَُّ قاظلا . لِمَ تَحْسِبْنَ الحيَّ مإ الموتث. 
 فبما حنه ىلرهٌ قد قامَ من القبرِ نالِضا .

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. We adore the Father, as also His 

Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in 

one Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 

holy, holy art Thou, O Lord. 

نَسرجُدُ لِرِبِ ولابنرِهِ المجدُ لابِن والابنِن والروِ  القدسِ: 
ولرا واحرردا لرراتًينَ مررإَ سررا  فرري جررو دُّ ولِررروِ  قدسِررهِ. ثالوثررا  قُ 

 رب.قدوىٌ قدوىٌ قدوىٌ حنتَ يا  :السارافيم
Now and ever and unto ages of ages.  Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

لى دهدرِ الدد حيتُهرا العرذراهُ  .هرين آمديناالآن  وكلَّ أوانٍ وا 
 ،لرررررقد وَلرَررردْتِ مُع رررريَ الحيررررا . وحنْقرَررررذْتِ آدَمَ مِرررررَن الخ يظررررة

ومَنَحْررتِ حررواهَ الًرررَ  اِرروَتَ الحُررزن. لكررنَّ الإلررهَ والإنسررانَ 
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therefrom. 

 
 المتجسدَ منكِ حرهَدَلُما ىلث الحياِ  التي قد تَهَوَّرا مِنْها.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (Thrice)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 

 لللويا، لللويا، لللويا المجدلك يا الله. )ثلاثا ( 

 يا ىلهنا ورجاهَنا لك المجد

The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, O 

God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, immaculate, 

most blessed and glorious Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary, with all the Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom of the Father and of the Son 

and of the Holy Spirit, now and ever and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

                حيْضا  وحيْضا  بِسَلاما ىلث الرَّبِ نَْ لُب.الشماس: 
 ربُّ ارْحَمْ.يا الجوق:  

              حُاْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحًَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق: 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القداسةِ ال الِرََ  الًاظِقَةَ البركراتِ المجيرد ، سريِّدَتَنا الشماس: 
ًُسَرنا وبعضُرنا  والِدَ  الإلرهِ الداظِمَرةَ البتوليَرةِ مَررْيَمَ  َْ حن مرإْ جميرإِ القدِّيسرين، لِنرودِ

 بعضا  وَكُلَّ حياتِنا للمسيِ  الإله.               
 لكَ يا رب.الجوق: 

 

لأنَّ اسررمَك مبرراركٌ وملكَرركَ ممجرردٌ حيهررا الآبُ والإبررنُ  الكدداهن:
لث دلرِ الد  لرين.اوالروُ  القدُىُ، الآنَ وكلَّ حوانا وا 

 .آمينلجوق: ا

Hypakoe (Tone 8) 

The ointment-bearing women came to the tomb 

of the Life-giver, seeking among the dead the 

Lord who is not dead; and when they received 

the glad tidings from the angels, they preached 

to the Apostles that the Lord hath risen, and 

granted the world the great mercy. 

ىنَّ حاملاتِ ال ِّيبِ ىذ حضَرْنَ ىلث قبرِ الوالِبِ الحياَ . 
ذْ قَبِلْنَ بهاظِرَ   الباتا في الأمواتِ السيِّدَ ال يرَ الماظت. وا 
الًرِ  من الملاكِ بَهَّرْنَ الرسلَ. بِانَّ الربَّ قد قامَ مانِحا  

 العالَمَ الرحْمَةَ العظمث.

                                                Anabathmoi    (Tone 8)      الانافثمي  

First Antiphon 

+ From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. But 

I, O Lord, trusting in Thee, have rejected him in 

shame. 

+ They who hate Zion shall become like grass 

before it is pulled up; for Christ shall cut down 

their necks with the scythe of torment. 

 اونتيفونا الأولى
بُنررري وباللَّرررذاتِ يُلْهِبُنررري. وحنرررا +  ىن العررردوَّ منرررذُ هَررربابي يُجَرِّ

 باتكالي اليْكَ يا ربُّ حقهرْهُ مخزيا  ىياهُ.
ىنَّ الرررذين يُبِ ضرررونَ صِرررهيونَ يَصررريرونَ نَظيررررَ العهْررربِ  +

ًْصَررررررلِ العررررررذابِ  قبْررررررلَ حن يُقْلرَرررررإَ. لأنَّ المسرررررريَ  سَرررررريَقَْ إُ بِمِ
 حاناقَهُم.
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+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. Amen.  Verily in the Holy Spirit 

all shall live; for He is the Light of Light, a 

great God. Let us, therefore, praise Him with 

the Father and the Word. 

لآن  وكدلَّ أوانٍ االمجدُ لابِن والابدنِن والدروِ  القددسِن + 
لدددى دهدددرِ الدددد انررره برررالروِ  القررردىِ يحيرررا  هرين. آمدددين:آوا 

الكررل. ولررو نررورٌ مررن نررورا ىلررهٌ اظرريمٌ. فَلنُسرربِّحُهُ مررإ الآبِ 
 والكلمة.

Second Antiphon 

+ Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+ He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting fire. 

 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. Amen.  Verily, by the Holy Spirit 

every divine one seeth and uttereth things to be, 

and performeth heavenly wonders; for he 

singeth to one God in three; for the Godhead, 

albeit of three Lights, is one in Leadership. 

 اونتيفونا الثانية
لِيسررتَتِرْ قلبرري المتضررإ بخوفِرركَ. لِررظلا يرتًررإَ فتخًضْررهُ يررا + 

 كُلِّيَّ الرحْفَةِ.
. لا يخهررث انرردما يرردينُ ىنَّ الواضررإَ اتكالرَر+  هُ الررث الررربِّ

 اللُه الكلَّ بالنارِ مُعذشبا .
لآن  وكدلَّ أوانٍ االمجدُ لابِن والابدنِن والدروِ  القددسِن + 

لى دهرِ الد ىنرهُ برالروِ  القرُدُىِ كُرلُّ ىلهري   هرين. آمدين:آوا 
لُ ينظرُرُ وينِ ررُ  بررالمقبلاتِ ويصررنإُ آيرراتا الويررةا. ف نررهُ يُرَتَّرر

نْ كرررران ذا ثلاثررررةَ لإلررررها  واحرررردا فرررري ثلاثررررةا. لأنَّ اللالرررروتَ وا 
دُ الرظاسة.  حنوارا ىلاش حنهُ مُوَحَّ

Third Antiphon 

+ To Thee have I cried, O Lord. Listen and turn 

Thine ear towards me when I shout. Purify me 

before Thou raisest me from this place. 

+ Verily, everyone shall return and disappear in 

his mother the earth, and shall be dissolved at 

once, to receive either honors or punishments 

as reward for what he hath done in his lifetime. 

 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. Amen.  Verily, through the Holy 

Spirit one speaketh of the Godhead, the One, 

the Thrice-Holy; for from the Father, Who is 

without beginning, the Son did proceed without 

time. And the Spirit, Who is Their equal in 

appearance and on the throne, hath shone forth 

from the Father likewise. 

 الثالثة ااونتيفون
ىليكَ صرخْتُ يا رب. فاصغِ وحمِلْ حذنيركَ نحروُ انردَما + 

 التُفُ ىليك.  هِرْني قبلَ حن تنقلَني مِنْ لُنا.
ررررهِ الترررري لرررري الأرتُ +  كررررلُّ واحرررردا يرجِررررإُ مُخْتًيررررا  ىلررررث حمِّ

ررا فينحررلُّ حررالا . لياخُررذَ ىمررا  ررا اقوبرراتا جررزاه  امَّ مَّ كرامرراتا وا 
 صنعَهُ في حياتِهِ.

لآن  وكدلَّ أوانٍ االمجدُ لابِن والابنِن والدروِ  القددسِن + 
لى دهرِ الد ىنشهُ برالروِ  القردُىِ الرتكلُّمَ فري  هرين. آمين:آوا 

اللالرررروتِ الواحرررردِ المثلررررلِ التقْررررديىِ. لأنَّ الآبَ الررررذُ لررررو 
منرذ الأزلِ. والرروُ  المعرادِلُ  كيرُ مبتدئٌ صردر منره الإبرنُ 

 لَهُما في الصُورِ  والجلسَةِ قد حهرَ  من الآبِ معا .
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Prokeimenon (Tone 8) 

The Lord shall reign forever; Thy God O Zion, 

from generation to generation. (Twice) 
 

Praise the Lord, O my soul.  The Lord shall 

reign forever; Thy God O Zion, from 

generation to generation. 

وَيَملِكُ الرربُّ ىلرث الردلر. ىلَهرُكِ يرا صرهيونُ ىلرث جيرلا بعردَ 
 (مرتين) .جيل

وَيَملِكُ الربُّ ىلرث الردلر. ىلَهرُكِ يرا  سبِّحي يا نفْسي  الرب.
 صهيونُ ىلث جيلا بعدَ جيل.

Resurrection Gospel of the 11th Eothinon 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, who restest in 

the Saints, and unto Thee we ascribe glory to the Father 

and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and 

unto ages of ages. 

          ن لب.ىلث الربِّ الشماس: 
 يا ربُّ ارحم.المرتل :  

لأنرررركَ قرررردوىٌ حنررررتَ يررررا ىلهنررررا، وفرررري القديسررررينَ تسررررتقرُ الكدددداهن : 
وتستريُ ، ولكَ نُرسِلُ المجدَ حيها الآبُ والابرنُ والرروُ  القردى الآنَ 

  وكلَّ حوانا والث دلرِ الدآلرين.
Chanter: Amen. Let everything that hath 

breath praise the Lord.  (Thrice) 
 كُررررلُّ نسمةا فلتسبِ  الربَّ )ثلاثا ( آمين.المرتل: 

Deacon: That we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

َِ الإنجيلِ المُقدىِ الشماس : من حجلِ حن نكونَ مُستَحقينَ لسما
 ىلث الربِّ ىلهِنا ن لب.

 )ثلاثا (  : يا ربُّ ارحمالمرتل
 : الحكمةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَإِ الإنجيلَ المقَدَّى.الشماس
 : السلامُ لجميعِكُم. الكاهن
  : ولروحِررررركَ.المرتل

 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John (21:14-25). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Priest:  At that time, Jesus showed Himself 

to His Disciples after He was risen from the dead. 

When they had finished breakfast, Jesus said to 

Simon Peter, “Simon, son of Jonah, do you love 

Me more than these?” He said to Him, “Yes, Lord; 

Thou knowest that I love Thee.” He said to him, 

“Feed My lambs.” A second time He said to him, 

“Simon, son of Jonah, do you love Me?” He said to 

Him, “Yes, Lord; Thou knowest that I love Thee.” 

He said to him, “Tend My sheep.” He said to him 

the third time, “Simon, son of Jonah, do you love 

الإنجيلي  يوحنافصلٌ هريفٌ من بهارِ  القديىِ  الكاهن:
 البهير والتلميذِ ال الر

 المجد لك يا رب المجد لك.المرتل: 

ًْسَررهُ لتلاميررذِهِ مِررنْ : الكدداهن َُ نَ فرري ذلرركَ الزمررانِ حظهرررَ يسررو
بعررردِ مرررا قرررامَ مِرررنْ برررينِ الأمرررواتُِ وقرررالَ لِسرررمعانَ بُ ررررُىَ يرررا 
لاهِ. قالَ لهُ نَعَم يرا ربُّ  سِمعانُ بنُ يُونا حَتُحِبُّني حَكثَرَ مِنْ ل

يرة  حنتَ تَعلَمُ حنشي حوَدُّكَ. قالَ لهُ ارََ حِملانيُ ثمَُّ قالَ لرهُ ثان
يررا سررمعانُ بررنُ يُونررا حَتُحِبُّنرري. قررالَ لررهُ نَعَررم يررا ربُّ حنررتَ تَعلَررمُ 
حنشي حوَدُّكَ. قالَ لهُ ارََ خِرافريُ ثرم قرالَ لرهُ ثالثرة  يرا سرمعانُ 
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Me?” Peter was grieved because He said to him the 

third time, “Do you love Me?” And he said to Him, 

“Lord, Thou knowest everything; Thou knowest 

that I love Thee.” Jesus said to him, “Feed My 

sheep. Truly, truly, I say to you, when you were 

young, you girded yourself and walked where you 

would; but when you are old, you will stretch out 

your hands, and another will gird you and carry 

you where you do not wish to go.” (This He said to 

show by what death he was to glorify God.) And 

after this He said to him, “Follow Me.” Peter 

turned and saw following them the Disciple whom 

Jesus loved, who had lain close to His breast at the 

supper and had said, “Lord, who is it that is going 

to betray Thee?” When Peter saw him, he said to 

Jesus, “Lord, what about this man?” Jesus said to 

him, “If it is My will that he remain until I come, 

what is that to you? Follow Me!” The saying 

spread abroad among the brethren that this Disciple 

was not to die; yet Jesus did not say to him that he 

was not to die, but, “If it is My will that he remain 

until I come, what is that to you?” This is the 

Disciple who is bearing witness to these things, and 

who has written these things; and we know that his 

testimony is true. But there are also many other 

things which Jesus did; were every one of them to 

be written, I suppose that the world itself could not 

contain the books that would be written. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

 

بررنَ يونررا حترَروَدُّني. فَحَررزِنَ بُ رررُىُ لأنَّررهُ قررالَ لررهُ ثالثررة  حترَروَدُّني. 
تَ تَعلَرمُ حنشري حوَدُّكَ. فقالَ لرهُ يرا ربُّ حنرتَ تعلرمُ كُرلَّ هريها وحنر

فقررالَ لررهُ ارََ خِرافرريُ الحَرر َّ الحَرر َّ حقررولُ لرركَ ىذ كُنررتَ هررابا  
كُنتَ تُمَنِ ُ  نًَسَكَ وتَذلَبُ حيلُ تَهراهُ. فر ذا هِرختَ فَسَرتَمُدُّ 
نَّمرا قرالَ  يَدَيْكَ وآخَرُ يُمَنِ قُكَ ويذلبُ بركَ حيرلُ لا تهراهُُ وا 

را لذا دالا  الث حيَّةِ مِيتَةا كر ردَ الله بهراُ فلمَّ انَ مُزمِعرا  حن يُمَجِّ
ًَرتَ بُ ررُىُ فَررحَ التلميرذَ الرذُ  قالَ لذا قالَ لهُ اتبعنريُ فالتَ
َُ يُحِبُّهُ يَتبَعُهُ ولوَ الذُ كانَ اتَّكَاَ في العَهاهِ الرث  كانَ يسو
را رَآهُ ب ررُىُ قرالَ  صَدرِهِ وقالَ يا ربُّ مَنْ الرذُ يُسرلِمُكَُ فلمَّ

ََ يرررا  َُ ىن هِرررظتُ حن يَثبُرررتَ ليسررو ربُّ مرررا لهررذاُ قرررالَ لرررهُ يسررو
ىلث حن حجيهَ فماذا لَكَ. حنرتَ اتبعنريُ فرذااَت لرذهِ الكلمرةُ 
 َُ فيمررا بررينَ الاخرروِ  حنَّ ذلرركَ التلميررذَ لا يمرروتُ. ولررم يَقُررلْ يسررو
ىنَّرررهُ لا يمررروتُ برررل ىن هِرررظتُ حن يَثبُرررتَ ىلرررث حن حجررريهَ فمررراذا 

لدُ بهرذِهِ الأمُرورِ والكاتِربُ لهرا وقرد لكَُ لذا لُروَ التلميرذُ الهرا
َُ لَرو  اَلِمنا حنَّ ههادَتُهُ حَ ٌُّ وحهياهُ حُخَرُ كَثِيرٌَ  صَنَعَها يسو
ررحُفَ  حنَّهررا كُتِبَررت واحِرردَ   فَواحِرردَ   لمررا ظَنَنْررتُ العررالَمَ يَسَررإُ الصُّ

 المكتُوبَةَ.  

 المجد لك يا رب المجد لك. لمرتل:ا

Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down before 

the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 

Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 

Resurrection we praise and glorify: for Thou art 

our God, and we know none other beside Thee; 

we call upon Thy Name. O come, all ye 

faithful, let us adore Christ’s holy Resurrection.  

For lo, through the Cross is joy come into all 

the world.  Ever blessing the Lord, let us sing 

His Resurrection: for in that He endured the 

Cross He hath destroyed death by death. 

ىذ قررد رحينررا قيامررةَ المسرريِ  فلْنسررجُدْ لرررلربِّ الرررقُدُّوىِّ  القددار: :
ََ المعصرررومِ مرررن الخ رررا وحررردَهُ. لصلريرررربِكَ حيهرررا المسررري   يسرررو
دُ. لأنك حنرت لرو ىلهنرا  نَسْجُدُ ولرقيامتِك المقدسةِ نُسَبُِّ  ونُمَجِّ
وآخَرررررَ سررررواكَ لا نَعْرررررِفْ وباسررررمِكَ نسررررمي. لَلررررمَّ يررررا معهَرررررَ 
مِنينَ نسرررررررجد لقيامرررررررةِ المسررررررريِ  المقدسرررررررة. لأن لررررررروذا  المررررررر
بالصررليبِ قررد حتررث الًرررُ  لكررلِّ العالرررم. لنبررارِكِ الررربَّ فرري كررلِ 
حررررينا ونسرررربِْ  قيامترَرررهُ. لأنرررره ىذ احْتَمَررررلَ الصررررلبَ مررررن حجلنررررا 

 الموتَ بالموتِ حَ َّمْ.

Psalm 50 
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Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; according to the multitude of Thy 

tender mercies, blot out mine iniquity. 

يا رحيمُ ارحمني يا الُله كعظيمِ رحمتِكَ وكمثلِ كثرِ  رحفتِك امُ  
 م ثمي

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin.   
  هرني ىكسلْني كثيرا  من ىثْمي ومن خ يظتي

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is 

ever before me. 
 لأني حنا اارفٌ ب ثمي وخ يظتي حمامي في كلِّ حين

Against Thee only have I sinned, and done evil in 

Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 

words, and prevail when Thou art judged. 

ىليرركَ وحرردَكَ خ ظررتُ والهرررَّ قرردامَك صررنعْتُ لكرري تصرردَُ  فرري 
 حقوالِك وت لِبَ في محاكمتِك

For behold, I was shapen in iniquities, and in sins 

did my mother conceive me. 
 لاحنذا بالآثام حُبل بي وبالخ ايا ولدتني حمي

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 

to me. 

تَ الحررر َّ وحوضرررحت لررري كررروامت حكمتِرررك  بْررر لأنرررك قرررد ححبَ
 ومستوراتِها

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 

than snow. 

رررَ مرررن تنضرررحني برررالزوفث  فرررا هر وت سرررلني فرررابْيَتُّ حكثرَ
 الثلك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 

bones which Thou hast broken shall rejoice. 
 تسمعني سرورا  وبهجة  فتبتهك اظامي الذليلة

Turn away Thy face from my sins, and blot out all 

my iniquities. 
 وجْهَكَ ان خ اياُ وامُ  كل م ثميصْرِفْ ى

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

دْ فرررري  دِّ قلبررررا  نقيررررا  حخْلِرررررْ  فرررري يررررا الله وروحررررا  مسررررتقيما  جَرررر
 ححهاظي

Cast me not away from Thy presence and take not 

Thy Holy Spirit from me. 

ن حمرررام وجهِرررك وروحرررك القررردوى لا تنزاررره لا ت رحنررري مررر
 مني

Restore unto me the joy of Thy salvation and 

steady me with a guiding spirit. 
 امنحني بهجةَ خلاصِك وبروِ  رظاسي حاضدني

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
 الأثمة  رقك والكًر  ىليك يرجعون مَ فاُالِّ 

Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou 

God of my salvation, and my tongue shall sing 

aloud of Thy righteousness. 

نجنرررري مررررن الرررردماهِ يررررا الله ىلررررره خلاصرررري فيبررررتهكْ لسرررراني 
 بعدلرِك

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 

declare Thy praise. 
 فمي بتسبحتِك يا رب افت  هًتي ليُخبرَ 
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For hadst Thou desired sacrifice, I would have 

given it Thee; Thou delightest not in burnt 

offerings. 

لأنكَ لو آثرتَ الذبيحة لكنتُ الآن حا ري ولكنرك لا تُسرر 
 بالمحرقات

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

الذبيحة لله رو  منسح  القلب الخاهإ المتواضإ لا يرذله 
 الله

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that 

the walls of Jerusalem may be built up. 

بْنَ  رتُ  حسوار حورهليمحصل  يا رب بمسرتِكَ صهيون ولِ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

 حينظذا تُسرُ بذبيحةِ العدلِ قربانا  ومحرقاتا 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  َالعجول.حِكَ حينظذا يقربونَ الث مذب 
Troparia after Psalm 50 (Tone 2) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. Through the intercessions of the 

Apostles, O Merciful One, blot out the 

multitude of our transgressions. 

سُلِ : بهًااَةِ المجدُ لابِن والابنِن والروِ  القدسِ  الرُّ
 وِ لْباتِهِم، حيُّها الإلهُ الرحوم امُ  كثرَ  خ ايانا وزلاتِنا.

Both now and ever and unto ages of ages.  

Amen. Through the intercessions of the 

Theotokos, O Merciful One, blot out the 

multitude of our transgressions.  

لى  بهًااةِ والدِ  . آمين. هرين  ادهرِ الدالآن  وكلَّ أوانٍ وا 
الإلهِ وِ لباتِها حيها الإله الرحوم امُ  كثرَ  خ ايانا 

 وزلاتِنا.

Idiomelon (Tone 6) 

Have mercy upon me, O God, according to thy 

loving kindness; according unto the multitude of thy 

tender mercies blot out my transgressions. Jesus, 

having risen from the grave as He foretold, hath 

given unto us life eternal and great mercy. 

مْني يا الُله كعظيمِ رحمتِك  وكمِثْلِ كثرةِ  يا رحيمُ ارح 
َُ من القبرِ كما سبَ  : رأفاتِك  امحُ مآثِمي لقدْ قامَ يسو
 الأبديةِ والرحْمَةَ العُظْمث.وقالَ ومَنَحَنا الحياَ  

Intercession 
Priest: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance.  Visit Thy world with 

mercies and bounties.  Exalt the estate of 

Orthodox Christians, and send down upon us 

Thy rich mercies. Through the intercessions of 

our all-immaculate Lady Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of heaven; at the 

خَلِّص يا الُله هعبَكَ وبارِكْ ميراثَكَ. وافتقِدْ االَمَكَ الكاهن: 
 بالرحمةِ والرحفاتِ. وارفَإْ هاْنَ المسيحيينَ الأرثوذكسيين.

بِغْ الينا مراحمَكَ ال نية. بهًاااتِ سيدتِنا والردِ  الإلهِ سْ وحَ 
الكليشةِ ال هارِ  والداظمةِ البتوليةِ مرْيم. وبقوِ  الصليبِ الكريمِ 
المحيي. وب لباتِ القواتِ السماويةِ المكرمةِ العادمةِ 
الأجسادِ. والنبيِّ الكريمِ السابِ  المجيد يوحنا المعمْدان. 
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supplications of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable Apostles; of our 

Fathers among the Saints, great Hierarchs and 

Ecumenical Teachers, Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius and Cyril, John the Merciful, 

Patriarchs of Alexandria;  of our Holy Father 

Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, the 

Wonder-worker; Spyridon of Trymythous, of 

Raphael, Bishop of Brooklyn, of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs, George 

the trophy-bearer, patron of this Church, 

Demetrius the Myrrh-gusher, Theodore of Tyre 

and Theodore the Commander, Menas the 

Wonder Worker and all of our venerable and 

God-bearing Fathers; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, glorious 

and all-laudable New-martyr Demetrios of 

Chios whose memory we celebrate today, and 

of all Thy Saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto Thee, 

and have mercy upon us. 

المهرَّفين الرُّسلِ الكُلِّيُ مديحُهُم. وآباظِنا القديسينَ  والقديسينَ 
ساهِ الكهنةِ المُعَظَّمينَ باسيليوىَ  معلمِّي المسكونةِ رِ
الكبير وكري وريوىَ اللالوتي ويوحنا الذلبيِّ الًم. وآباظِنا 

ثناسيوىَ وكيرلُّىَ ويوحنا الرحومِ ب اركةِ حالقديسينَ 
يقولاوىَ رظيىِ حساقًةِ ميرا الإسكندرية. وحبينا القديى ن

ين والقديى اسبيريدون حسقف تريميثوى العجاظبو الليكية. 
ينَ المجيدينَ الههداهِ والقديسِ  رافاظيل اسقف بروكلين

شفيعِ هذه الكنيسةِ العظماهِ جاورجيوى اللابى الظًرِ 
ودورى يوث، وديميتريوىَ المًيتِ ال يبَ  ،المقدسةِ 
وميناى الصانإ  ،جيشودورى قاظد اليوث ،التيروني
القديسَيْن و  وآباظِنا الأبرارِ المتوهحين بالله ،العجاظب

والجديد في  الصديقَيْن جدَُّ المسي  الإلهِ يواكيمَ وحنَّة
وجميإِ  نقيم تذكاره اليوم لذينا الههداه ديميتريوى خيوى

قديسيك. نتضرَُ ىليكَ حيُّها الربُّ الجزيلُ الرحمةِ. فاستجِبْ 
 لنا نحنُ الخ ا  ال البينَ ىليكَ وارْحمْنا.

Chanter: Lord have mercy, Lord have Mercy, 

Lord have mercy.  (Repeat four times) 
 ارحم، يارب ارحم، يارب ارحم. يارب :المرتل

 (حربإ مرات عادت)
Priest: Through the mercies and bounties and 

compassion of Thine Only-begotten Son, with 

whom Thou art blessed, together with Thine 

all-holy, and good, and life-giving Spirit, now 

and ever and unto ages of ages.   
 

Chanter: Amen. 

كَ الوحيرردِ ومحبترِرهِ لرلررربهرِ برحمررةِ ورحفرراتِ ىبنرِر الكدداهن: 
الرررررذُ حنرررررتَ مبررررراركٌ معرررررهُ ومرررررإ روحررررركَ الكلررررري قدسرررررهُ 

لث دلرِ الد الصال ِ   لرين.اوالمحيي الآن وكُلَّ حوانا وا 

 : آمينالمرتل

Katavasia (Tone 3) 
Ode 1. The sun of old passed over the depth of 

the tempest begetting dry land; for the water 

dried up on both sides like a wall for the people 

to pass through its depth, singing songs well 

pleasing to God, and shouting, ‘Let us praise 

the Lord; for by glory hath He been glorified.’ 

ىن اُمَْ  اليابسةِ المولدَ اللُّجَكِ قد اجتازَتْ فيه )الأولث( 
الهمىُ قديما . لأنَّ الماهَ قد جَمَدَ من جانبيْهِ كالحاظِِ  
للهعبِ المجتازِ في امقِهِ ماهيا ، والمرتلِ ترتيلا  مُرضيا  

 لِله لاتًا . لنسب  الربَّ لأنهُ بالمجدِ قد تمجد.
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Ode 3. O Lord, the confirmation of those who 

put their trust in Thee confirms Thy Church 

which Thou hast bought with Thy precious 

blood. 

يا ربُّ يا ثباتَ المتكلينَ اليك ثبتِّ الكنيسةَ )الثالثة( 
 التي اقتنيتَها بدمِك الكريم.

Ode 4. Thy virtue, O Christ, hath covered the 

heavens; for when the tabernacle of Thy 

holiness came, Thy Mother, free of corruption, 

and Thou didst appear in the Temple of Thy 

glory borne in arms as a babe, the whole 

creation was filled with Thy praise. 

حيها المسيُ  ىن فضيلتَكَ قد كهِيَتِ السماوات.لأنه )الرابعة( 
لما حتث تابوتُ قدسِكَ الذُ لو حمُّكَ البريظةُ من الًساد. 

تَ في ليكلِ مجدِكَ محمولا  الث الساادينِ ك ًلا ظهرَ 
 فامتلَأتْ كلُّ البرايا من تسبحتِكَ.

Ode 5. When Isaiah saw God symbolically on a 

high altar, surrounded by the angels of glory, he 

lifted his voice, crying, ‘Woe is me, wretched 

man; for I have foreseen God incarnate, the 

Light not apprehended by night, and the Lord 

of peace.’ 

ىنَّ حهعيا لما حبصرَ الإلهَ رمزيا  الث مِنبرا هال ا )الخامسة( 
محتًة  بهِ ملاظكةُ المجدِ. لتفَ صارخا  ويحي حنا الهقي 
لأني سبقْتُ فنظرْتُ ىلها  مُتجسدا . ولو النورُ الذُ لا يعروهُ 

 وسيدُ السلامة.مساهٌ 

Ode 6. When the old man saw with his own 

eyes the Salvation that was revealed to the 

nations, he cried to Thee, saying, ‘O Christ, 

Thou art my God, coming from the presence of 

God.’ 

ىن الهيخَ لما حبصرَ بعينيهِ الخلاصَ الذُ قد بدا )السادسة( 
للهعوبِ لتفَ نحوكَ قاظلا . حيُّها المسيُ  حنتَ ىلهي الآتي 

 من لدنِ الله.

Ode 7. Thee do we praise, O Word of God, 

who moistened in the fire the God-speaking 

youths, and dwelt in an incorruptible Virgin, 

singing in true worship, ‘Blessed art Thou, God 

of our Fathers.’ 

ىياكَ نسبُ  يا كلمةَ الله. يا من نديْتَ في النارِ )السابعة( 
الًتيةَ اللالجينَ بالله. وحَلَلْتَ في بتولا اادمةِ الًساد مرتلينَ 

 بحسنِ اباد ا. مباركٌ حنتَ يا ىله آباظنا.

Ode 8. Let us praise, bless, and worship the 

Lord. The youths striving for true worship, 

standing in the midst of the unbearable fire and 

hurt not at all by the flames, sang a song of 

divine praise, saying, ‘Bless the Lord, all His 

works, exalt Him still more to the end of ages.’ 

الًتيانَ المناضلينَ ىن  .نُسبِّحُ ونُبارِكُ ون سجُدُ للرّب)الثامنة( 
ان ابادِ  الِله لما انتصبوا متحدين في النارِ التي لا ت اْ  
ولم يضرَلُم اللهيبُ حصلا . رَتَلوا تسبيحا  ىلهيا  قاظلينَ باركوا 

 الربَّ يا جميإَ حامالِهِ وزيدوهُ رفعة  مدَ الدلور.

Magnifications (Tone 4) 
Deacon: The Theotokos and Mother of Light, 

let us honor and magnify in song. 
 لوالد  الإله وحم النور بالتسابي  نكرشم معظشمين. الشماس:

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  More 

لِّصي. يا منْ  تُعظِّمُ نفسي للربِّ وتبتهجُ روحي بالِله مُخ 
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honorable than the Cherubim, and more 

glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without stain barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

لي حكرَمُ مِنَ الهاروبيمِ وحرفإُ مجدا  ب يرِ قياىا مِنَ 
يا مَنْ ب يرِ فسادا وَلَدَتْ كلِمَةَ الله. حقا  ىنَكِ السارافيم. 

 والدُ  الإلهِ ىياكِ نُعظِّم.

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  More 

honorable than the Cherubim... 

بُني جميعُ لأنَّهُ ن ظ ر   تِهِ فها منذُ الآن  تطوِّ إلى تواضُعِ أم 
 ...يا منْ لي حكرَمُ مِنَ الهاروبيمِ وحرفإُ . الأجيالِ 

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  More honorable than the 

Cherubim... 

ن ع  بي عظائِم  وقدوسٌ اسمُهُ ورحمتُهُ إلى  لأنَّ القدير  ص 
يا منْ لي حكرَمُ مِنَ الهاروبيمِ   .جيلٍ فجيلٍ للذين  يتقون هُ 

 ...وحرفإُ 

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination 

of their hearts.  More honorable than the 

Cherubim... 

ش تَّت  المُتكبِّرين  بذِهْنِ قلوبِهِم. ن ع  عِزّاً بساعدِهِ و  يا منْ  ص 
 ...لي حكرَمُ مِنَ الهاروبيمِ وحرفإُ 

He hath put down the mighty from their 

seat, and hath exalted the humble and meek. 

He hath filled the empty with good things, 

and the rich hath He sent empty away.  More 

honorable than the Cherubim... 

. ملأ   طَّ المقتدرين  عن الكراسي ور ف ع  المتواضعين  ح 
. يا منْ   الجياع  من الخيراتِ والأغنيا   أرسل هُم فارغين 

 ...لي حكرَمُ مِنَ الهاروبيمِ وحرفإُ 

He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

More honorable than the Cherubim...   

ت هُ. كما قال  لآبائنا إبراهيم   د  إسرائيل  فتاهُ لِيذْكُر  رحم  ع ض 
  ...الهاروبيمِ وحرفإُ يا منْ لي حكرَمُ مِنَ  ون سْلِهِ إلى الأبد.

Ode 9. O Virgin Theotokos, hope of all 

Christians, protect, watch and guard all those 

who put their hope in thee. Let us magnify, O 

believers, the first-born Son, the eternal Word of 

the Father, First-born of a Mother who knew no 

man; for we have beheld in the shadow of the Law 

and the Scriptures a sign, that every first-born male 

that openeth the womb is called holy to God. 

)التاسعة( إحفظي أمَّ اولهن يا رجا   المؤمنينن من أذ: 
مِنون الابنَ هذي الحياةن طالبيكِ الواثقين.  لنعظم حيها الم

البكرَ كلمةَ الآبِ الأزلي. المولودَ بكرا  لأما لم تعرف رجلا . ىذ 
قد هالدنا في ظلِّ الناموىِ والكتابِ رسما . ولو حنَّ كلَّ ذكرا 

 مستوداا  يُداث قدوسا  لله. رحماُ  يًت 
The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the 

Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 

us, O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

 .               حيْضا  وحيْضا  بِسَلاما ىلث الرَّبِ نَْ لُبالشماس: 
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق: 

 حُاْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحًَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الشماس: 
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القداسةِ ال الِرََ  الًاظِقَةَ البركراتِ المجيرد ، سريِّدَتَنا الشماس: 
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise 

Thee, and unto Thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever and unto ages of ages.  
 

Choir: Amen.  

ًُسَرنا وبعضُرنا  َْ حن والِدَ  الإلرهِ الداظِمَرةَ البتوليَرةِ مَررْيَمَ مرإْ جميرإِ القدِّيسرين، لِنرودِ
 بعضا  وَكُلَّ حياتِنا للمسيِ  الإله.               

 لكَ يا رب.الجوق: 
لأنَّه ىياكَ تسبُ  كلُّ قواتُ السماوات ولكَ يُرسلونَ  الكاهن:

لث  المجد حيها الآبُ والإبنُ والروُ  القدُىُ، الآنَ وكلَّ حوانا وا 
 لرين.ادلرِ الد

 .آمينالجوق: 

Resurrection Exaposteilarion of the Sixth Eothinon (Tone 2) 
Holy is the Lord our God. (Twice) 
 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 (مرتين) قدوىٌ لو الربُّ ىلهُنا.

ىلهنا، واسجدوا لمو ئ قدميه لان الربَّ ىلهنا  ارفعوا الربَّ 
 قدوىٌ لو.

THE ELEVENTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 
When the Lord, after His Resurrection, asked Peter 

thrice: Dost thou love Me, He set him for a shepherd 

over His sheep. And when Peter saw the Disciple 

whom Jesus loved following him, he asked the Lord: 

And what is this? And the Lord said: If I will that he 

tarry until I come again, what is that to thee, O Peter 

my beloved? 

 

ىنَّ الررربَّ لمررا سررالَ ب رررىَ بعرردَ القيامررةِ ثلاثررا  حترَروَدُّني. حقامَررهُ 
َُ يحبُّرهُ  راايا  لخرافِرهِ. ولرذا لمرا حبصَررَ التلميرذَ الرذُ كران يسرو

هِرظْتُ حن يَثبُرتَ  تابعا . ساَلَ السيدَ قاظِلا . ما لِهرذا. فقرالَ لرهُ ىنْ 
 لذا ىلث حن حجيهَ فماذا لكَ يا ب رُىُ حبيبي.

For the Martyr Ignatius (Tone 2) 
From every grief and sore distress, from all the 

curst avenger’s harm, save them that keep feast 

with longing on thy return now in splendor; 

having received authority from Christ our 

Savior, grant to them forgiveness of their every 

sin, O wise God-bearer Ignatius, thou Sacred 

Martyr most blessed. 

ساه الكهنرةِ ىكنرا يوىُ الكامرلُ ال ب رةِ  حيها الههيد في رِ
اللابرررى الله. حنقرررذ المعيررردين بهرررو ا لانتقالررركَ البهررريك. مرررن 

. مانحررا لهررم كًرررانَ الررزلات. ب كررلِّ  ليررةا. ومررن مضررار العرردوش
 بما حنك حخذْتَ سل انا  من لَدُنِ المسي  المخلِّص. 

Theotokion (Tone 2) 

Thou gavest birth ineffably to God in one 

hypostasis yet in two wills and two natures, O 

all-immaculate Lady. Freely becoming poor for 

us, He even suffered on the Cross and granted 

us the riches of His unapproachable Godhead, 

O Theotokos and Virgin. 

البتولَ البريظةَ من جميإِ العيوب. ولدْتِ بحرالا يا والدَ  الإله 
لا توصرررررف. الإلررررره ذا  بيعترررررين ومهررررريظتين وحقنررررروما واحرررررد. 
وب رادترررره تمسرررركنَ مررررن حجلنررررا حتررررث الصررررلبو ومنحنررررا كنررررث 

 لالوته.
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The Praises (Tone 8) 
Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

كُلُّ ن س م ةٍ فلْتُس بِّحِ الرب. سبِّحوا الربَّ مِن  السماواتِ. 
 سبحوهُ في الأعالين لأنه لك  يليقُ التسبيحُ يا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

سبِّحوهُ يا جميع  ملائِك تِهِن سدبِّحوهُ يدا سدائِر  قُواتِدهِن لأنده لدك  
 يليقُ التسبيحُ يا الله.

Four Stichera for the Resurrection (Tone 8) 
1. This glory shall be to all His saints.  

Though Thou didst stand in judgment, O Lord, 

condemned by Pilate, Thou didst not vacate 

Thy throne, sitting with the Father. Thou didst 

arise from the dead, releasing the world from 

the bondage of the stranger; for Thou art 

compassionate and the Lover of mankind. 

ًْرتَ فري  :هذا المجدُ يكدونُ لجميدعِ أبدرارهِِ  -1 نْ وَقَ يرا ربُّ وا 
المحاكمررررةِ يحاكمَرررركَ برررريلا ىَ، ىلاش حنَرررركَ لررررم تَتْرررررُكْ الكُرْسرررريِّ 
جالِسا  مإ الآبِ. وقد قُمْتَ من بين الأمواتِ وحاتَقْتَ العرالَمَ 

وِفٌ ومحبٌ   للبهرِ. من ابوديةِ ال ريبِ. بما حنكَ ر

2. Praise God in His sanctuary: praise Him 

in the firmament of His power.  Though, O 

Lord, the Jews placed Thee in a grave like 

dead, the soldiers guarded Thee as a slumbering 

King; and as a Treasure of life, they sealed 

Thee. But Thou didst rise and grant 

incorruptibility to our souls. 

تِهِ  -2 يا ربُّ  :سبحوا الله  في قديسيهِن سبحوهُ في ف ل كِ قُوَّ
. ىلاش حن الجنْدَ  نْ كان اليهودُ وضعوكَ في قبرا كماظِتا وا 
. ومِثْلَ كنزِ حيا ا ختَموا اليك  كانوا يحرسونَكَ كمَلِكا راقِدا

. ىلاش حنكَ قُمْتَ   مانِحا  ادَمَ البِلث لنًوسِنا.بختَما

3. Praise Him for His mighty acts: praise 

Him according to His excellent greatness.  

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to 

behold its power, doth fear and tremble; for it 

raiseth the dead and hath annulled death. 

Wherefore, do we worship Thy Burial and 

Resurrection. 

يا  :سبحوهُ على مقد ر تِهِ. سبحوهُ نظير  كثرةِ عظمتِهِ  -3
ربُّ ىنَّكَ حا يتَنا صليبَكَ سلاحا  الث المحالِ. فهُوَ 

تَهُ.  لأنَّهُ حقامَ يرْلَبُ ويرتعِدُ ىذْ لَمْ يحتمِلْ حنْ يرَ قوَّ
 الموْتث وا َّلَ المنون. لذلِكَ نسْجُدُ لِدفْنِكَ وقيامَتِكَ.

4. Praise Him with the sound of the trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp.  The 

angel proclaiming Thy Resurrection, O Lord, 

did frighten the guards; but to the women he 

cried out, saying, Why seek ye the living 

among the dead? Verily, He hath risen, being 

God and hath granted life to the universe. 

يا  :ةسبحوهُ بالمزمارِ والقيثار  .سبحوهُ بلحنِ البوقِ  -4
ربُّ ىنَّ الملاكَ المنادُ بقيامتِكَ حمَّا للحرشاىِ فارلَبَ. وحمَّا 
للنِسوَِ  فهتَفَ قاظلا . لِمَ ت لُبْنَ الحيَّ مإ الموتَث. قد قامَ 

 بما حنهُ ىلهٌ ومنََ  الحياَ  للعالم.
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5. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs.  Thou didst suffer by the Cross, O 

Thou unsuffering through the Godhead, and 

didst accept burial for three days that Thou 

mightest set us free from the bondage of the 

enemy and grant us life through Thy 

Resurrection, O Christ, the Lover of Mankind. 

سبحوهُ بالطبْلِ والمصافِ. سبحوهُ بالأوتارِ وآلةِ  -5
ىنكَ تاَلشمْتَ الث الصليبِ. حيُّها المنزَهُ ان   الطرب:

. لِكَيش تُعْتِقَنا مِنْ  الآلامِ باللالوتِ. وقَبِلْتَ دفْنا  لثلاثةِ حياما
ابوديةِ العدو. وتمنَحَنا الحياَ  بقيامتِكَ حيُّها المسيُ  

 المحبُّ البَهَرِ.
6. Praise Him upon the loud cymbals: praise 

Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord. 

I do worship, glorify, and praise Thy 

Resurrection from the tomb, O Christ, by which 

Thou didst release us from the fast bonds of 

Hades; for, being God, Thou hast granted the 

world eternal life and the Great Mercy. 

سددبحوهُ بنامدداتِ الصددنوحِ. سددبحوهُ بصددنوحِ التهليددلِ.  -6
دددبِّحِ الدددرب ررردا   :كدددلُّ نسدددمةٍ ف لْتُس  حيُّهرررا المسرريُ  حسرررجُدُ مُمَجِّ

رْتَنررا بهررا  مررنْ اقررالاتِ ومُسَرربِّحا  قيامترَركَ مررن القبرررِ الترري حرَّ
الجحيمِ ال يرِ المنًكَرةِ. وبِمرا حنَركَ ىلرهٌ مَنَحْرتَ العرالَمَ الحيراَ  

 الأبديةَ والرَّحمةَ العُظمث.
7. Arise, O Lord God, let thy hand be 

exalted. Forget not the poor unto the end. 

Verily, the transgressors of the law guarded 

Thy life-receiving tomb, and didst seal it, 

placing guards. But Thou, since Thou art a 

deathless and almighty God, didst rise on the 

third day. 

لهي ولت رْتفِعْ يدُك  ولا ت نْس  بائسيك  إلى  -7 قُمْ يا ربِّي وا 
ىنَّ متجرررراوزُ الهررررريعةَ حَرَسرررروا قَبْرررررَكَ القابرِرررلَ  :الانقضددددا ِ 

ررا حنررتَ فبِمررا حنرركَ ىلررهٌ لا  الحيرراَ . وختمرروهُ مررإ الحررراىِ. وحمَّ
 يموتُ وكُلِّيُّ الاقتِدارِ نَهَضْتَ في اليومِ الثاللِ.

8. I will praise Thee, O Lord, with my whole 

heart; I will show all Thy marvelous works.  

When Thou didst pass through the gates of 

Hades and didst demolish them, then its captive 

shouted, saying, Who is this Who is judge not 

in the abyss of the earth, but who hath annulled 

the prison of death as though it were a 

tabernacle? For verily, I have received Him as 

dead and have feared Him as God. Wherefore, 

O almighty Savior, have mercy upon us. 

لْبدددي وأُحددددِّثُ بجميدددعِ أعت دددرِفُ لدددك  يدددا ر بُ مِدددنْ كدددلِّ ق -8
ررا اجتررزْتَ فرري حبرروابِ الجحرريمِ مُحَ ِّمررا   :عجائِبِددكْ  يررا ربُّ لَمش

ىيالررا. لترَرفَ الماسررورُ قرراظلا . مَررنْ لررذا الررذُ لا يحرراكِمُ فرري 
تِ كانَّررهُ مظلَّررةٌ. لررذا حسرافِلِ الأرتِ. بَررلْ نَقرَرتَ سررجْنَ المرو 

الررذُ قَبِلْترُرهُ ماظتررا  ورلبُترُرهُ ىلهررا . فيررا حيُّهررا المخلِّررصُ القررادِرُ 
 الث كُلِّ هئا ارحَمْنا.

Doxastikon (Tone 8) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. When Thou didst show Thyself to 

the Disciples after Thy Resurrection, O Savior, 

Thou didst appoint Simon to shepherd the 

sheep, for the renewal of love, asking him to 

tend the flock. And Thou didst say to him: If 

حيُّها المخلصُ لما  :المجدُ لابِن والابنِن والروِ  القدسِ 
حظهَرْتَ ذاتَكَ للتلاميذِ بعدَ القيامةِ. حا يْتَ سمعانَ راايةَ 
الأكنامِ لتجديدِ المحبةِ  الِبرا  منره الالتمرامَ بالرايرة. فقلْرتَ 
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thou lovest Me, O Peter, feed My lambs, feed 

My sheep. But he at once inquired concerning 

the other Disciple, showing his exceeding love. 

Wherefore, by the intercession of both, O 

Christ, keep Thy flock from corrupting wolves. 

لررره ىن كنرررتَ ترَرروَدُّني يرررا ب ررررىُ ىرََ حِمْلانررري ارََ خِرافررري. 
بَّررهُ حمررا لررو فاسررتخبَرَ للحررالِ اررن التلميررذِ الآخرررِ مُظْهِرررا  حُ 

المًررررررْ . فبهرررررًاااتِهِما حيُّهرررررا المسررررريُ  ىحًرَررررظْ رايَّترَرررركَ مِرررررنَ 
 الذظابِ العاظثةِ فيها فسادا .

Theotokion (Tone 8) 

Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. Most blessed art thou, O Virgin 

Theotokos, for through Him that was incarnate 

of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 

from the dead, the curse is made void, Eve is 

set free, death is slain, and we are endowed 

with life. Wherefore, in hymns of praise, we cry 

aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 

Who is thus well pleased, glory to Thee. 

لى دهرِ الد . آميناالآن  وكلَّ أوانٍ وا  حنتِ لي  .هرين 
لأنَ  .الًاظقةُ الث كلِّ البركاتِ يا والدَ  الإلهِ العذراه

الجحيمَ قد سُبيت بواس ةِ المتجسِّدِ منكِ وآدمَ دُاِيَ ثانية  
واللعنةَ بادَتْ وحواهَ انْعَتَقَتْ والموتَ حُمِيتَ ونحنُ قد 

مبارَكٌ حنت حيُّها المسيُ  ىلهُنا  :لذلِكَ نسبُِّ  لاتًين .حَيينا
 الذُ لكذا قد سُرَّ المجدُ لك.

The Great Doxology (Tone 8) 

Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 

to God in the highest, and on earth peace, good will 

among men. 

النور، المجدُ لِله في العُلث والث الأرتِ المجدُ لَكَ يا مُظهِرَ 
 السلامِ وفي الناىِ المسر .

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 

we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 

great glory. 

نُسبِحُكَ نبارِكُكَ، نَسْجُدُ لك نُمَجِدُكَ، نَهْكُرُكَ مِنْ حجلِ اظيمِ 
 مجدِك. جلالِ 

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; 

O Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and 

the Holy Spirit. 

حيها الربُّ ، الإله السماوُ الآب الضابُ  الكُلش مَلِك، الربُّ ال حيُّها
َُ المسيِ  ويا حيُّها الروُ  القدُى. الإبنُ الوحيد،  يا يسو

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, 

thou that takest away the sins of the world. 

له يا حَمَلَ الِله يا ابنَ الآبِ، يا حامِلَ خ ايا العالَمِ الإربُّ حيها ال
 ارْحَمْنا، يا رافإَ خ ايا العالم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 اقبَلْ تضرُّاَنا حيها الجالىُ ان يمينِ الآبِ وارحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 

Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

َُ المسي ، في  لأنكَ  حنتَ وحدَكَ قُدُوىٌ، حنْتَ وحدَكَ الربُّ يسو
 مجدِ الِله الآبِ آمين. 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

Name forever; yea, forever and ever. 
لث حبدِ الأبَدِ.  في كلِّ يوما حُبارِكُكَ، وحُسَبُِّ  اسمَك ىلث الأبدِ، وا 
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Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. .ًَظَ في لذا اليومِ ب يِر خ يظةا  حلِّلْنا يا رَبُّ حن نُحْ

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

آباظِنا، مُسَبٌَ  وممجدٌ اسمُكَ ىلث الأبدِ  مباركٌ حنْتَ يا ربُّ ىلهَ 
 آمين.

Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put 

our hope in thee. 
 لِتَكُنْ يا رَبُّ رحمتُكَ الَيْنا، كَمِثْلِ اتكالِنا اليك.

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
 رَبُّ اَلِّمْني حقوقَك. )ثلاثا (مُبارَكٌ حنْتَ يا 

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. 

I said: Be merciful unto me; heal my soul, for I 

have sinned against Thee. 

، حنا قلْتُ يارَبُّ ارحمْني  يا ربُّ مَلجا  كنتَ لنا في جيلا وجيلا
 ليك.واهْفِ نًسي لأني قد خَِ ظْتُ ى

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 

 يا رَبُّ ىليكَ لجاتُ فَعَلِّمْني حن حامَلَ رضاكَ لأنكَ حنتَ لُوَ ىلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
 الحيا  وبنورِكَ نعاينُ النور.لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ لي ايْنُ 

O continue Thy loving kindness unto them that 

know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (Thrice) 

 فابسُْ  رَحْمَتَكَ الث الذين يعرِفونَكَ.

، قدوىٌ الذُ لا يموتُ ارحَمْنا. )ثلا شُ  ثا (قدوىٌ الُله، قدوىٌ القو

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit. 
 ىِ.المجدُ لِبِ والابنِ والروِ  القدُ 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. لث دلرِ الد  لرينَ آمين.االآنَ وكلُّ حوانا وا 
Holy Immortal, have mercy on us.  ُارحَمْنا.قدوىٌ الذُ لا يموت 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
، قدوىٌ الذُ لا يموتُ ارحَمْنا. شُ  قدوىٌ الُله، قدوىٌ القو

Troparion of the Resurrection (Tone 8) 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace unto 

the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

ىذ قمتَ يا ربُّ من القبرِ وق عْتَ ربا اتِ الجحيم. 
كلبْتَ حكومةَ الموت وحنقذتَ الكلَّ من فِخاخِ العدو. ولما 
حظهرْتَ ذاتَك لرسُلِكَ حرسلْتَهُمْ ىلث الكراز . ومنحْتَ بهم 

 سلامَكَ للمسكونةِ يا جزيلَ الرحمَةِ وحدك.
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For the Divine Liturgy 

  العنصرة السابع عشر بعدالرسالة للأحد 
Epistle for the Seventeenth Sunday after Pentecost  

Make your vows to the Lord our God and perform 

them.  God is known in Judah.  

His Name is great in Israel. 

 

The Reading is from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians (6:16-7:1) 

 

Brethren, we are the temple of the living God; 

as God said, “I will live in them and move 

among them, and I will be their God, and they 

shall be My people.  Therefore come out from 

them, and be separate from them,” says the 

Lord, “and touch nothing unclean; then I will 

welcome you, and I will be a father to you, and 

you shall be My sons and daughters, says the 

Lord Almighty.”  Since we have these 

promises, beloved, let us cleanse ourselves 

from every defilement of body and spirit, and 

make holiness perfect in the fear of God. 

 

 صلُّوا وحَوفُوا الربَّ ىلهَنا
 الُله معروفٌ في حرتِ يهوذا

فصلٌ من رسالةِ القديسِ بولس  الرسولِ الثانيةِ إلى أهلِ 
 (7:1-6:16)كورِنْثُوس 

يررا ىخررروُ  حنرررتُم ليكَررلُ الِله الحررريِّ كمرررا قررالَ الُله ىنشررري ساَسررركُنُ 
ىلهررا  ولررم يكونررونَ لرري  فرريهم وحَسرريرُ فيمررا بيررنَهُم وحَكررونُ لهررم

هررعبا ُ فَلِررذلكَ اخرُجرروا مررن بيررنِهِم وااتَزِلرروا يقررولُ الررربُّ ولا 
تَمَسُّررروا نَجِسرررا ُ فررراَقْبَلُكُم وحكرررونُ لكرررم حبرررا  وتكونرررونَ حنرررتُم لررري 
ذ لنرا لرذهِ الموااِردُ حيهرا  بنينَ وبَناتا يقولُ الرربُّ القرديرُُ وا 

ًُسَررررنا مرررن كرررلِّ  حدنرررراىِ الجَسَررردِ والررررروِ   الأحبَّررراهُ فَلْنَُ هِّررررْ حَن
  ونُكَمِّلِ القداسةَ بمخافَةِ الله.

Gospel of the Canaanite Woman 

The Reading of the Holy Gospel according to 

St. Matthew (15:21-28). 

At that time, Jesus went away to the district of 

Tyre and Sidon. And behold, a Canaanite 

woman from that region came out and cried, 

“Have mercy on me, O Lord, Son of David; my 

daughter is severely possessed by a demon.” 

But Jesus did not answer her a word. And His 

disciples came and begged Him, saying, “Send 

her away, for she is crying after us.” Jesus 

answered, “I was sent only to the lost sheep of 

the house of Israel.”  But she came and knelt 

before Him, saying, “Lord, help me.” And 

Jesus answered, “It is not fair to take the 

شريفٌ من بِش ارةِ القديسِ متى اونجيليِّ البشيرِ والتلميذِ فصلٌ 
 *  (28-15:21) الطاهرِ 

ذا  في ذلكَ الزمانِ خرَ  يسوَ ىلث نواحي صورَ وصيدا وا 
مِ وصرخت ىليهِ ب مرح ا كَنعانيَّةا قد خرجتْ من تلكَ التُخو 

ربُّ يا ابنَ داود. ف نَّ ابنتي بها هي انٌ قاظلة  ارحمني يا
ها جدا ُ فلم يُجِبْها بكلمةا. فدنا تلاميذُهُ وسالوهُ قاظلينَ يُعذِّبُ 

اصرِفْها ف نَّها تصيُ  في ىثْرِناُ فاجابَ وقالَ لهم لم حُرْسَلْ 
ىلاَّ ىلث الخرافِ الضَالَّةِ من بيتِ ىسراظيلُ فاتَتْ وسجدَتْ 
خَِذَ  ُ فاجابَ قاظلا  ليى حسنا  حن يُ لهُ قاظلة  حكِثْني يا ربُّ
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children’s bread and throw it to the dogs.”  She 

said, “Yes, Lord, yet even the dogs eat the 

crumbs that fall from their master’s table.” 

Then Jesus answered her, “O woman, great is 

your faith!  Be it done for you as you desire.”  

And her daughter was healed at that very hour. 

لبنينِ ويُلقَث للكِلابُِ فقالتْ نَعَم يا ربُّ ف نَّ الكلابَ خبزُ ا
ًُتاتِ الذُ يَسقُ  من مواظدِ حربابِهاُ  حيضا  تاكُلُ مِنَ ال
َُ وقالَ لها يا امرحَُ  اظيمٌ ىيمانُكِ فليكُنْ  حينظذا حجابَ يسو

 لكِ كما حردتُِ فَهًُِيتِ ابنتُها من تلكَ السااةِ.
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